gﬁl[ding Security ﬁ easures

When enter / exit building
* Ensure that the front gate is locked

Work of security guards

A sccurity guard (if available) should

* Keep the gate locked at all times

Check the intention of visitors

* Register the information of visitors

* Regular building inspection

® Stay vigilant on the accesses and rooftops security of next-door
building

* Be alert on the next-door construction of scaffolding erection

L]

When the building security installation is damaged

* Repair or change immediately

* Do not provide any chance to the thieves

* Thieves can take advantage of the opportunity to climb and break
into the apartment through the rooftop or scaffolding next-door
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NA ENTRADA

Instalacio de

* Porldo de ago

* Fechaduras sequras

® Sistema de fechadura codificada (cddigo a modificar regularmanta) /
Sistema de fechadura com cartdo magnético / Sistema de carldo de
controlo de acesso

* Dispositivos de inlercomunicagio

® Sistema CCTV gravador (se as condigdes permitam)

NA AREA DE ESCADAS E CORREDORES
Instalagio de
@ Bislema da ilumina¢ao suficientemente equipado

NOS ELEVADORES (caso existam)
Instalagho de
& Sistema CCTV gravador

Entrance and exit

To install

* A sturdy front gate

* A sturdy door lock

* A combination lock access control system (change the password
regularly) / magnetic card access control system / proximity card

access control system
“ A doorphone
* C.C.T.V. system (if possible)

Staircase and corridor
To install
* Sufficient lighting system

Elevator (if available) i
To install 4
* C.C.T.V. system "x,

ﬁ ?&? EE'. Eﬁ | Contactos Uteis / General Contact Numbers
% 23K BhEh 4R /Servicos de Emergéncia/Emergency Hotline 999/110/112
I 22 545 Bh 4% /Dentncias (crimes)/Report Crime Hotline (853) 28577577

FTRIRTE A O S4B AR/ (853) 28889911
Combale ao Trafico de Pessoas /Combat Human Trafficking Hotline

T i LR /Linha quente para queixas/Complaints Hotline

SRS (hmp A& usE LSRR W)

Senvicos Gerais (Senvicos de ungéneia a residentes de Macau que s& encontram na
esirangeir, com problemas soboe a identidade, documenios de viagem e assuntos migraltrios)
Main Office (Emergency services for Macao residents abeoad

%o tepon peobloms with thar identification documnts)

(853) 28787373
(853) 28573333

B A SR B SRR AA/ (853) 28725488
Consulta sobre assuntos de Migracdo /Immigration Enquiries

AT AT TR RS/ (853) 28374214/85986376
Consultas sobre o Transito/ Traffic Enquiries

AERERE/ (853) 85970542

Consulta de "Perdidos e Achados® /"Lost and Found” Enquiries

@i%% | Sistemas electronicos / Online Services
A HIENLE / MR AR BAS A ARTRHEE B2 &

Sisloma de pesouiss i ko de muita [ do pagamanta di multa
safema do Inscricho no senvgo de visn do Infeco nodovilvia por mensager da oo (GMS)

Cinlene system of engeines o erailie saolatpoes vl e payTEcEl ol (5T
aenling regiatration o “Trallse Yislalons SMS Nohcation Sarviee”

hitps: / /www.fsm.gov.mo/webticket/default.aspx
TR E ) i
Sestima o Conguites di Pendidos @ Ackaados
http: / /www.fsm.gov.mo/laf/default_C.aspx

HAIRBES I LR 2R
Sktherma O Masracho Pribvia do Senvics da Migracio
Immgragion Dopantment Online Appointment Syslem

"R 2 EEET 0" B ZAEEYREETEARE
(B ARI RS )
Tsherra oo Corgulita aceeca do Andamanto do Requensmenic de “Auloeizacio de

Permandnciads Trabathador Mic-Rusdonie’ nid 2 Fised ob Aprociacks Prslminas & kgl
{piniaes. piih 0F ralathbdonss nlld pbiaiados)

Ingairy Systom of Frogress of Applacation for “Authorzation o Stay for Mon=resdent
Workers™ in ihe Preleménsry snd Indiss] Examination Ploses
[apslicabis !Il-lhlll-l'ltt'll-'!-l."a.".ﬂl-:u: WIHECTL oalv )

hitp: / /www.fsm.gov.mo/psp/tnr/enqg.asp
"Shit iR R SRR ZW@E B BN R

Salema 38 Condaits obns & dala feineds pan o waniiemaniy oo TV TR
Inguiry 3ystem of the Dase of Colkection ol the "Noa-ressdont Worker's 1demtificanon Cand™

http: / /www.fsm.gov.mo/psp/tnr2 /eng.asp
"SMth i E 2B RO MR E T R R
(EEAMREMEEE )

Satema do Corsuita ot do Arclamonio oo Reguanmenio do Rondvacis da
"Aulorizachks de Peemandsca do Trabalhador Bio-Residenis”

g (Bt P 08 Iradaihiedoned A EnatRirioN)

m Inquery Sysbom of Progress of Applecation for Benswal of “Authorization 1o Stay foe

= Mon-resident Workers™

H {apelicable o mon-peofcuiional workers oalv

E http: / /www.fsm.gov.mo/psp/tnrd /eng.asp
pos Jhn S "RBEFRITO" BlEE SRR
= Sizlama da Condulia poares oo Ancaminds S Raquarimanto da "Autoerncio Espocsl da

¥y Permassbnez) (pary Exbadaniis dey Extsngd)

'l.:: |."|-||||.|I'_~' Sysbérn of Frogiess o ."'.[lj'l!:-\.'al:ul-:"i [or “hpaceal AubBofirsien Lo :"'.I.1:\." Eog

:-'.:3 (for Foseign Snsdents)

o http: / /www.fsm.gov.mo /PSP /stdquery /
T H L - 198 - REERBRE

;._h SHema o NGUInNclo, quiitl, opanEko ou GRG0,

{ E Ohailine: sysiem for enquiry, consplalst, opinton or complienent

¥ https:/ /www.fsm.gov.mo/css/css.aspx?Cod=CPSP

http: / /www.fsm.gov.mo/psp/WebReserveSystem /default.aspx
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TRANHOS A PORTA
A N Ao abra a porta a desconhecidos ﬁ
S RDeve verificar quem esta A porta através do dculo

\_. Aintes de abrir a porta, deve fazer uso do fecho de correnla
W Wnterrogue a identidade e o motive da visitanta

* BERIEHEC(R2EH#)
* HEPRIEBS SV KRS RN
BD*DHIBS 25 B b

B / N / KA
Y3 B E R YD (el / §
Eﬂ}Fﬁ ﬁ{ﬂﬁﬂﬁ} ® Vigie as portas e janelas, e feche-as bem
@ﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ mﬁ t at -."'_" mi T . Atint;.ﬁn com oS nsllanhércs
ﬂﬁﬁﬂﬁﬁ "f ﬁjﬁg% S ' H & 1 JE | FECHADURAS DE PORTAS DANIFICADAS /| EXTRAVIO DE
N E I ES ¥8 /7 oY AR Bh sk o = CHAVES DA CASA

. LA T . ® Proceda 4 substituicdo de fechaduras o mais rapido possivel
FPRiBEER T B R

%@ﬁﬁkﬁﬁﬁh?%ﬁkﬂ
B ER B -

Before sleep / going out / travel
Keep well the valuables (e.g. in cabinet / drawer / safety box)
Lock up all doors and windows (including fanlights)
Latch the steel gate with a bolt and the door chain before sleep
Lower the volume of the home phone or switch off the ring
before travel

Ask the family or neighbours to check the doors and clear the
letter box while people are away from home

QUANDO OS APARTAMENTOS / ESTALEIROS CONTIGUOS SE
CONTREM EM OBRAS DE REMODELACAQ / DE
ONSTRUGAQ CIVIL

W80 (se as condigbes permitam)

R4 ASPFS B

e ZJ)BEERAPTMEFEE A
o KRBREREHE)
o BIPIREISEIN LRHESS
¢ HREBEERRRE

dade I!*-jcﬂ acesso (com flecho segum;
nfuzs sarvirem de esgolos ou n;!ar hos
g 0 apoio na trepagem & acesso em

When stranger visits

& Do not casually open the door o stranger

® Look at the visitor through the door viewer

® Laich the door chain before open the door

® Enguire about the identity and intention of stranger

If there is renovation in the neighbouring apartment /
‘construction site nearby

BABIEE  SEUBEE ﬁ . e R

« BEFMPII#HIZFIE ® _ When lock is damaged / lost key
e BEOzAL 4 ~ * Change the lock as soon as possible
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DEPOIS DE SAIR OU ENTRAR
“ Assegure que o portdo do edificio esteja bem fechado

AADMINISTRAGCAC DE SEGURANCA DO EDIFICIO
Os porteiros (caso existam) devem

* Manter o portdo do adificio sempre fechado

* Interrogar sempre 0% estranhos e visilantes

* Registar os dados de visilanles

* Patrulhar permanentemente as instalagdes do edificio

® Atengdo pela seguranca de entradas e lefragos de edificios vizinhos
* Atencao com a montagem de andaimes em obras de construgio wizinhas

Quando as inslalagbes de seguranca do edificio se encontrarem
danificadas, devem
* Proceder a sua reparacio / substiluicio o mais rapido possivel
* Néo facilitar 0s ladrdes
* Porgue eles poderdo aproveitar os termagos ou andaimes de edificios vizinhos
para enfrarem em aparlamentos do seu edificio para a pratica de furlo



